The Tonyukuk Inscription
I. West

(W1) I myself, Bilg4 Tonyukuk, was born in China.
The Turkish people were subject to China {at that time).
(W2) Without having found their khan, the Turkish people
were parted from the Chinese, and got themselves a khan.
They (soon, however,) abandoned their khan and submit-
ted to China again. Heaven, then, must have spoken as
follows: ‘I had given you a khan; (W3) but you abandoned
your khan and submitted again’. As a punishment for this
submission, Heaven caused the Turkish people to be killed,
The Turkish people were killed, ruined and extinguished.
In the land of the Turkish Sir people (W4) there was no
longer any ordered group of people left. Those who had
remained in woods and wilderness came together and
amounted to seven hundred. Two-thirds (lit.: ‘two parts’)
of them were mounted, a (third) part was on foot. He who
led the seven hundred men (W5) as their chief was a Zad.
‘Join me!® he said. It was I, Bilg4 Tonyukuk, who jo—i.r‘l-gd
him (without hesitation). ‘Shall I make him a kagan?’

I said (to myself) and I thought: If lean bulls and fat bulls
(Wé) kick one another at a distance, one cannot distinguisk
between fat bulls and lean bulls, they say. Thus did I
think, Then, since Heaven granted me insight, I myself
made him kagan. Having become a kagan in the company
of Bilg4 Tonyukuk Boyla Baya Tarkan, (W7) Ilteri¥ killed
in great number the Chinese to the south, the Qitad to

the east, and the Oguz to the north, It was I who was his
counselor and his aide-de-camp. We were inhabiting then
the northern slope of the Coyay (mountains) and Kara-Kum

.




II. South

(S1) We were dwelling there, nourishing ourselves on
big games and hares., The people’s stomach was full,
Our enemies were like peaks (?) around us, and we were
like a mountain pass (?). While we were dwelling in this
manner, there came a scout from the Oguz, (S2) These
were the words of the scout: ‘Over the Tokuz-Oguz people
a kagan has set himself as ruler.® said he., (The kagan
of the Tokuz=-Oguz) is said to have sent General Qu to

the Chinese, and Toyra Asim to the Qitad. He is said to
have sent such a message (to them): ‘The very few Turke
ish (people) (S3) seem to have been making a progress.
Their kagan is said to be brave, and his counselor is

said to be wise. If these two men are left alive, they will
definitely kill you, Chinese, I say. To the east they will

kill the Qitad, I say, and they will (also) kill us, the Oguz,

I say. (Therefore) you, Chinese, attack them (from) the
south, and you, Qitaf, attack (them) from the east, and
I shall attack (them) from the north, Let the Turkish
Sir people not make any progress at all in their land,

Let us extinguish (them) completely, if possible, (S5)

I say.’ After I had heard these words, I had no wish to
sleep by night, and I had no wish to relax by day. Then

I made my representations to my kagan. I made my
representations (to him) as follows: °‘If the Chinese,
Oguz and Qitad, these three {once) form an alliance, {S6)
we would be helpless., It seems as if we are holding the
exterior with our own interior (i. e. » with our own forces)
That which is thin is easy to bend, they say; that which
is tender is easy to break. If thin becomes thick, it is
hard to bend it, they say; and if tender (S7) becomes
tough, it is hard to break it, they say. I wonder whether
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we in all have two or three thousand troops to come from
the Qitad in the east, from the Chinese in the south, from
the western (Turks) in the west, and from the Oguz in the
north? Thus made I my representation (to him) . (S8)
My kagan deigned to listen to the representation which

(I myself) , Bilg# Tonyukuk, made (to him). ‘Lead (the
army) according to your own will! ’ he said. Having
waded K8k 613, Iled (them) toward the Otikan mountains,
With carts drawn by oxen the Oguz came from the To7vla,
(S9) (Their army) probably consisted of (three thousand
men?); we were two thousand, We fought., Heaven
favored us: we put them to rout, They were poured into
the river. Those who were put to rout were also killed
on the way (while they trying to escape). Then the Oguz
came altogether (= submitted? ). (S10) It was I myself,
Bilg4 Tonyukuk, who (had led) the Turkish kagan and the
Turkish people to the Otukin land, Having heard the
news that (the Turks) settled themselves in the Otikin
land, there came all the peoples who were living in the

south, in the west, in the north and in the east (and sub-
mitted to us).

I. East

(EI) We were two thousand and we had (two) armies.
The Turkish people and the Turkish kagan had never
reached the cities of Shantung and the ocean since they
{were created) and since he (i.e., the first Turkish
kagan) was enthroned. I requested my kagan (to go on
campaigns), and went on campaigns. (E2) I caused the
kagan and the army to reach the Shantung plain and the
Ocean. He (i.e., the kagan) defeated twenty-two cities,
Having not been able to sleep enough, he (i.e., the kagan)
was stuck at the camp. The Chinese emperor was our
enemy; the On-Ok kagan was our enemy; (E3) (Further-
more) the populous (Kirgiz and their) mighty (kagan) be-
came (our enemy). These three kagans apparently con-
sulted together and said: ‘Let us come together at the
Alai mountains, ° They apparently consulted together as
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follows: ‘Let us wage war against the kagan of the Eastern
Turks., If we do not wage war against him, he will sooner
or later (E4) — since (the kagan is said to be brave) and
his counselor is said to be wise — he will sooner or later
kill us. Let us, we three, ally and wage war against(the
Turkish kagan), and extinguish him’ they said. The Tdrgis
kagan reportedly said as follows: ‘My people will be there’
he said, (E5) ‘(the Turkish people) is in disorder; the
Oguz, their subjects, are also displeased (with them)’

he said. After I had heard these words, I had no wish

to sleep by night and I had no wish to relax (by day).

Then I thought: (E6) ‘If we (first) march (against the
Kirgiz) ...’ I said. When I heard that there is only one
road over K&gmén, and it is (now) closed (by snow), I
said: ‘If we go that way, it will not be good (for us) '.
Then I looked for a guide and found a man from the Az
people who lived in the plain. (E7) I heard from him:
‘{The way) which goes to the land of the Az is (beside)

the Ani (river). It is a road wide enough only for one
horse’. The man said to me that he {once) had gone by
that (way). When I heard this, I said: ‘A horseman is
said to have gone (by this way). If we go this way, it

will be possible’ I said and thought. I requested

I. North

(N1) my kagan, and ordered the army to march, ‘Enter
the water on horseback!"' I ordered. After having crossed
over Ak-T&rmil (in this manner), I let {the soldiers) heat
their backs. (Then) I ordered them to mount their horses
and I broke through the snow, (Then) I ordered them to
ascend upwards on foot, pulling the horses after them,
and holding on to the trees. Having sent the vanguard
(N2) forward as if kneading {the snow), we climbed over
the wooded hill. We descended rolling., We went on
going around the barriers (of snow) on the side (of the
mountain) for ten nights. Since the guide had misled
(us), he was slaughtered. Having become utterly bored,
the kagan said: ‘Ride fast!*® (N3) (We) arrived at the
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river Ani. We rode down along that river. In order to
be fed we ordered (the soldiers) to dismount, We used
to tie the horses to trees. We went on riding at a gallop
by day and by night. We fell upon the Kirgiz while they
were asleep., (N4) (We awakened them?) with the lances,
Meanwhile their khan and army gathered together, We
fought and defeated them. We killed their khan. The
Kirgiz people submitted and yielded to the kagan. We
came back (from the Kirgiz). Having gone around the
Kégmé&n mountains, we came. (N5) We came back from
the Kirgiz. Meanwhile a scout came from the Tirgis
kagan. His words were as follows: *Let us wage war
against the Eastern kagan. If we do not wage war against
him, he will — since the kagan is said to be brave and
since his counselor is said to be wise — (N6) he will
definitely kill us anytime he wants., {(The scout) said:
‘The Tirgis kagan has reportedly marched off, ' he says,
‘the On-Ok people all have marched off.’ A Chinese
army is also reported to have been with them. Having
heard these words, my kagan said: ‘I shall go down to
the camp.’ (N7) The katun had formerly died. ‘I shall
hold her funeral’ he said. ‘You, army, keep going and
stay at the Altai mountains. The commander in~chief is
In&l Kagan. Let the 3ad of the Tardu¥ go!* he said. He
ordered me, Bilgd Tonyukuk, (as follows): (N8) ‘Lead
this army !’ he said, ‘Give the judgments according to
your own conscience. What (else) shall I say to you? '

he said, ‘If the eénemy comes, a trick can be planned,

If they do not come, then stay there (quietly) getting
messages and information about the enemy. Thus we
stayed at the Altai mountains. (N9) There came three
scouts. Their messages were all alike: ‘The kagan has
marched off with the army. The army of the On-Ok has
marched off, all to a man,’ they say. They apparently said:
‘Let us gather together on the Yari¥ plain.’ Having heard
these words, I sent the news to the kagan. From the khan
a (N10) came back: ‘Stay there!’ he said, ‘Place the
vanguard and patrols properly, and do not let the enemy
make a surprise attack on you!’ Such was the message
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B&gi Kagan sent me. But he sent a secret message to
Apa Tarkan, I was told. {(This message was as follows:)
‘Bilg4 Tonyukuk is malicious and evil-minded. (N11)
‘I.et us march off with the army!’ he will say. Do not
agree with him !’ Having heard this message, 1 ordered
the army to march. We climbed over the Altai mountains
without any roads, and we crossed over the Irtish river
without any fords. We made (the army) to march (even)
by night, and arrived in Bol&u while the dawn was break-
ing.

II. West

(W1) They brought a man (from the enemy). His
words (were) as follows: ‘An army of 100, 000 men has
assembled on the Yari¥ plain’ he says. When they heard
these words all the lords {W2) said: ‘Let us go back! To
become tired is, of course, better’. (ThenI said as fol-
lows:) ‘I, Bilgd Tonyukuk, say as follows: ‘We have
come (this far) by climbing over the Altai mountains and
we have come (this far) (W3) by crossing over the Irtish
river. Those who have come (with us) said: ‘It is diffi-
cult (to go forward).' But they did not suffer (these dif-
ficulties so much). Heaven and Umay and the Holy Spirits
of the Earth and Water obviously favored us in succeed-
ing (to overcome the difficulties). Why should we flee?
(W4) Why should we be afraid of their being many? Why
should we be overwhelmed because of our being few? Let
us attack!’' I said. (Thus) we attacked and plundered
(their camp). The next day (W5) they came rushing hotly
like flames. We fought, Their two wings were about half
again as many as we. DBy the favor of Heaven we had no
fear {W6) of their being many. We fought, and put (the
enemy) to rout, pursuing them toward the Zad of the
Tardu¥. We took their kagan prisoner. There (our sol-
diers) killed (W7) their yabyu and 8ad. We took about
fifty men prisoners. That very night we sent messages
to their tribes. After having heard these tidings the lords
and the people of the On-Ok all (W8) came and submitted.
Having organized and gathered together the lords and the
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people who had come (and join us), since a few of the
people had fled, I ordered the On-Ok troops to march
off. (W9) We, too, marched off, and followed them up.
Having crossed over the Pearl River and passed by the
sacred Ak-Ta?, which is (also) called ‘Son of Heaven’,

II. South

(S1) we came as far as the Iron Gate. There we ordered
the armies to turn back. (Having feared, ...) Tizik,
Tokharian, ... (S2) and the Sogdian people under Asug,
who are on this side of the others mentioned, all came
and submitted to In#l Kagan. The Turkish people had
never before reached the Iron Gate (S3) and the moun-
tain which is called ‘Son of Heaven’. Now, since I caused
(the Turkish armies) to reach as far as these lands, (S4)
they brought home the yellow gold and the white silver,
girls and women, and crooked camels in great abundance.
By virtue of his being wise (S5) and brave, Ilteri¥ Kagan
fought seventeen times against the Chinese, seven times
against the Qitad and five times against the Oguz. It

was I(S6) who was (his) counselor, and it was I who was
his wartime leader during these expeditions. To Ilterig

Kagan, to the Turkish B&gli Kagan and the Turkish Bilgi
Kagan...

II. East

(El) Qapyan Kagan, at (the age of) twenty-seven, ...

I enthroned Qapyan Kagan. Without sleeping by night (E2)
or getting rest by day, and letting my red blood pour and
making my black sweat flow, I gave my services (to my
kagans and people). I have sent(them) forward on far
campaigns, {E3) I have made the fortifications and watch-
towers great. Iused to force withdrawing enemies to
come (on us). I, together with my kagan, went on cam-
paigns. By Heaven's favor (E4) I did not let any armed
enemy ride among this Turkish people, or any branded(?)
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horse run around. If lteris Kagan had not won, ({E5) and
if I myself had not won, there would have been neither
the state nor the people. Since he won, and since I my-
self won, (E6) both the state has become a state, and the
people a people. (Now) I myself am grown old; I am far
advanced in years. If a people living anywhere (in the
world) under a kagan {(E7) had such a man (i.e., a man
like me as their chief executive), what kind of trouble
would it have? | (E8) I had (these inscriptions) inscribed

in the reign of Turkish Bilgd Kagan. I(am) Bilgi Tonyu-
kuk.

II. North

(N1) If Ilteri¥ Kagan had not won, or if he had
never existed, and if I myself, Bilgs Tonyukuk, had not
won, or if I had never existed, (N2) in the land of Qapyan
Kagan and of Turkish Sir people, there would have been
neithe.r tribes, nor people, nor human beings at all, (N3)
Since Ilteri¥ Kagan and Bilgd Tonyukuk have won, the
Turkish Sir people of Qapyan Kagan have flourished this
much. (N4) Turkish Bilgs Kagan is (now) ruling, taking
care of the Turkish Sir people and the Oguz people.
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The Ongin Inscription
Main Inscription
Front

(F1) Our ancestor Yami Kagan suppressed, frightened,
routed and subdued (the peoples in) the four quarters of
the world. After that khan had died, the empire apparently
went to ruin, collapsed and ... (The Turkish people) (F2)
let their kagan whom they had made kagan collapse. The
Turkish people (went on campaigns) eastwards up to the
sunrise, westwards as far as the sunset, southwards up
to China and northwards as far as the wooded mountains ...
(The Turkish people) (F3) let their brave men become
balbals. The name of the Turkish people had almost com-
pletely vanished. Then, Heaven on high apparently said:
‘Let not the Turkish people go to ruin; let them not be
overcome.’ ... (F4) I was born in the reign of Qapyan
fiteri¥ Kagan. (I am) Bilgs I&bara Tam7yan Tarqan, the
son of El-etmif Yabyu and the younger brother of Igbara
Tam7an Cor Yabyu. My noble ... father El-etmif¥ ...
(F5) Then to the north of China among the Atig and Oguz
seven men started hostilities (against us). My father ...
then marched in the direction of T'é‘xjrikén (that is, totake
position on the side of Tanrikdn) and gave him his ser-
vices ... (F6) When Tanrikin became gracious, saying
that ‘You have given your services to me’, and granted
him (that is, my father) the title of :s'_a_Lii_, the Tokuz-Oguz
and Atig started hostilities (against us). They were
(dangerously) powerful, (too). Tiyrikin marched

(against them ...) (F7) *‘We are no doubt bad. You
 have seen (that we were) few (and our enemies were)



yol{1)uy tigin min ay artuqi t&rt kin [olu]rup bitidim, bidiz- |
tim. ya?y[--].

The Tonyukuk Inscription
I. West

(W1) bilgs toruquq bin dztim tabya& ilini qilintim.
tdrk bodun tabya&qa k8rdr 4rti. (W2) tirk bodun qanin
bulmayin tabya¥da adrilti, ganlanti. ganin godup tabyadqa
yana i&ikdi. tinpri anda temis Hrin&: gan bertim; {W3)
ganigin godup i¢ikdin. iCikddk U&dn t&nri Slitmis Arin&.
tirk bodun 81ti, alqinti, yoq bolti. tdrk sir bodun yerints
(W4) bod qalmadi. ida ta3da qalmisT qubranip yeti yiiz
bolti. eki dldgT atliy 4rti, bir udligi yaday drti. yeti yuz
kisig (W5) uduzuyma uluyi ad Arti. yaf V)il tidi. yaymisT
bén 4rtim. bilgs toduquq. qaYan mu disayin tedim. sadin-
tim: toruq buqali s&miz biqali iraqda (W6) binsidr, simiz
buga toruq buqa teyin bilm#z 4rmis teyin an&a saqintim.
anta kisr# tdnri bilig bertdk 4&tn 8zim Szim 8k gaYan
disdim. bilgd toduquq boyla ba‘ya tarqan (W7) birls il-teris
qa%Yan boluyin biriy4 tabya&ivy, 8nrid q’itar{'i‘}/, yiriya oyuzuy
tkds 8k 8lurti. bilg#si EabisT b&n 8k Artim. &ovay quzin,
gara qumu?y olurur Zrtimiz.

II. South

(S1) keyik yiyt, tabisyan yeyd olurur 4rtimiz. bodun
boyuzl toq drti. yayimiz tigrs uuq tdg drti; biz aZig (?)
drtimiz. an&a olurur &rkli oyuzduntan kériig kilti. (S2)

' kdrig sabi antay: toquz oyuz bodun Uz gayan olurti tir,
tabyadyaru quni séninig idmis, qitadyaru tonra dsimig
idmis; sab an®a idmis: azqifa tirk [bodun? ] (S3) yoriyir
4rmis, qayanI alp drmis, ayyu&isT bilg4 drmis. ol eki
kisi bar %rsir sini tabyaliy 8lurt4&i tir min, dnrd q'itar/ﬁ’y
Blurtdaci tir mén, bini oyuzuy (S4) Slurtidik tir man.
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tabyal biridin ydn tdg, qitad 8yddn y4n tig, bin yiridinta
yan tdgdyin. ttrk sir bodun yerinti idi yorimazun, usar
idi yoq disalim (S5) tir m#in. ol sabiy 4sidip tn udisiqim
kdlm4di, kinttiz olursiqim k#lmidi. anta 8trd gayanima
Stintim. an&a Stintdm: tabya?, oyuz, ditah budigd
qabis{s)ar (S6) qaltali biz. &z (i) &7 tas'in tutmis tdg biz.
yuyqa &drkli toplayali u®uz 4rmis, yin&€gd drklig dzgili
uluz; yuyga qalin bolsar toplayuluqg alp &rmis, yin&g4 (S7)
yoYun bolsar dzgilik alp frmis. 8nri qitafda, biriyy
tabya&da, quriya quridinta, yiriya oyuzda eki d& biry siimiz
kalti®imiz bar mu n4? an&a Stdntdm. (S8) gaYanim [ban]
6zUm bilgs toduquq Stintdk Stin&dmin 4sidd berti. kén-
Wip&4 uduz tedi. ksk onlg yoyuru 6tdkin yisyaru uduztum.
in(i)gak kolikin toylada oyuz kalti. (S9) [stlsT & bin]
drmis. biz ekl big drtimiz. stigdsdimiz. tdnri yarlig(q)adi,
yaidimiz. 6gtizks tdsdi. yaddugq yolta yim¥ 81ti k8k, anta
6trd oyuz qopin kalti. (S10) ti[rk qayaniy] tirk bodunuy
8titkdn yerks bdn Szim bilgs tor/mquq 8tikdn yerig qonmis
teyin &sidip biriy#ki bodun, quriyaqi 8nriki bodun kiiti.

East

(E1) eki biy &rtimiz. [eki] sttm[iz blolti. ttrk bodun
q[ilinyalli, tdrk gayan olurvyali santur) balig(q)a, taluy
8glizkd tégmis yoq 4rmis. qayanima Stindp sd eltdim,
(E2) santuy blalig(q)a] taluy [6gtzk]s tégdrtdm. d& otuz
baliq sidi. usin buntatu yurtda yatu qalur 4rti. tabyad
qa¥an yaYimiz &rti, on oq qayani yayimiz grti; (E3) art[ug?
qirqiz] kii¥l[tig qayan yayimiz] bolti. ol 4& gayan 8glisip
altun yis Uz4 qabisalim temis. an&a 6gldsmis: Oyri turk
ga%¥anyaru sillidlim temis. anaru sdlimisir qa&an (n)iy
drsdr ol bizni (E4) [qayani alp 4rmis], ayyu&isT bilgs
drmis, qalan(n)ay drsir 8ldrt4&i ksk. UZ4gilin qabisip
stldlim, idi yoq ¢isalim temis. tirgis qa‘yan an&a temis:
bdnin bodunum anta &rdr temis. (E5) [tdrik boduni yam4]
bulyanZ [o]l [temils, oyuzT yama tarqing ol temis. ol sabin
dsidip tin y&m4 udisiqim kidlmaiz frti, kidn y&méi olursigim
kdlmdz 4rti. anta sagintima. (E6) [ilk qirqizqla st[lis]ar
[yeg? 4rlmis tedim. k6gmén yoli bir &rmis; tumis teyin
4sidip bu yolun yorisar yarama&i tedim. yer&i til&dim,
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(N10) kxlti.

targanyaru i¥r4 sab ‘idmis:
(N11)

dim.

€8lgi az &r1 bultum, (E7) #sit(t)im: az yir y[oli? ] ani
blirlg? ... 4r]mis, bir at oruqi &rmis, anin barmis.
anar aytip bir atliy barmis teyin ol yolun yorisar un&
tedim, saqintim. qa?yanima

North

(N1) Stdntttm, sd yoritdim. tal atin tedim. aq tirmil k4&y
oYurgalatdim. at zi bintdrs qariy s8kdim; yoq(qg)aru at
ydtd, yada?yin, iya& tutunu a?yturtum. Snriki 4r (N2)
yo'yur&a [idip] i bar ba¥ asdimiz. yubulu intimiz. on tdnkx
yantaqi tuy &bird bardimiz. yer&i yer yaryilip boyuzlanti.
bunadip qa‘yan y4ld k8r temis. (N3) ani sub[qa] bardfimiz].
ol sub qodi bardimiz. asanvyali tdstrtimiz.
drtimiz. kdn y4m3 tin yama yédld bardimiz.
basdimiz. (N4) [usin?] stipigin a&dimiz.
terilmis,

atiy'iqa baytr
qirqiziy uqa
gani stsT
sinisdlimiz, sanddimiz; qanin Slirtimiz. ga’y-
anqa qirqiz boduni i&ikdi ydktinti. yantimiz; kdgmin yisiy
4bird k#ltimiz, (N5) qirqizda yantimiz. tdrgis qayanta
k6rig k&lti, sabl antdg: &8ydin qayanyaru st yorilim temis;
yorimasar bizni, qayani alp &rmis, ayyu&isI bilg4 drmis,
qafan (n)4y Arsir (N6) bizni Slurt4&i kdk temis. tirgis
ga‘yani tasiqmis tidi, on oq boduni qalisiz tasiqmis tir.
tabya& siis bar &rmis. ol sabiy 4sidip qayanim bin dbgird
tdsdyIn tidi. (N7) qatun yoq bolmis drti; ani yoylatayin
tedi. st barip tedi, altun yisda oluruy tedi. sd basT inil
qa’Yan; tardus sad barzun tedi. bilgi tox{uquq( q)a bana
aydi: (N8) bu stg elt tidi, qiyiniy k8plin®4 ay; bin sini
nd ayayin tidi. kX1ir Zrsir k& 6killdr, kd&lm#iz Srsir
tiliy sabiy ali olur tidi. altun yisda olurtumiiz. (N9) u&
k8riig kisT k&1ti, sabi bir: ga‘an si tasiiqdi, on oq silsT
qalisiz tasiqdi tir. yaris yazida tirildlim temis. olsabiy
dsidip gayanyaru ol sabiy it(t)im. qanta yan sabiy yana
oluruy tiyin temis; y#lma dar‘yu &dddti uyvyil,
basitma temis. bsg(d) qayan banaru an¢a yidmis; apa
bilgd toduquq adiy ol, Uz ol;
st yorilim ted#&i; unamay. ol sabiy #sidip si yorit-
altun yisiy yolsizin asdimiz, 4rtis Sguzig kidig~
sizin k4&dimiz. tdn aqitdimiz: bolZuqa tang Sntdrd tig-

dimiz.
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II. West

(W1) tiliy kdldrti. sabi anta?: yaris yazida on timin
st terilti tir. ol sabiy #sidip bégldr qop[in] (W2) yanalim,
ariyu bati yeg tedi. b#n an&a ter mén, b&n bilg4 toduquq:
altun yisiy asa k&ltimiz, #4rtis Bguzig (W3) ki&4 kiltimiz.
k&lmis alp tidi, tuymadi. tdyri umay, iduq yer sub basa
berti &rin&. n¥k4 t4z4r biz? (W4) tkis teyin niki qorqur
biz? az teyin ni basinalim? tdg&lim tidim. tdgdimiz,
yulidimiz. ekinti kiin (W5) &rt&s qizip k&lti. stgpUsdimiz.
bizintd ekI u¥i sigar&a artuq 4rti. tdnri yarlig(q)adug
U&dn dkis teyin (W6) gorgmadimiz, sUglisdiimiz. tardus
sadra udi yaddimiz, qa‘vanin tutdumiz. yabyusin sadin
(W7) anta sldrti. 4ligdd 4r tutdum’iz. ol oq tin bodunin
sayu it(t)imiz. ol sabiy 4sidip on oq bdgldrT boduni qop (W8)
kalti, ydkdnti. k&iligmi bégldrin bodunin itip yiyip azla
bodun t&zmis 4rti. on oq sUsTn stldtdim; (W9) biz yams
stilddimiz. ani &rt(t)imiz. yind Sguzlg k&&4 tinsi oYll
aytiyma bénlig 8k tayiy artd

South

(S1) tdmir qapiyqa tdgi irtimiz. anta yanturtumiz. in#l
qaYanqga [aflip ... t! saqa?]tazik toqar[s! in...](S2) anta
bariiki asuq basliy soydaq bodun qop kilti, yikinti [....]
tirtk bodun tdmir qapiyqa, tinsi oY1 (S3) tinsi oVlT aytiyma
tayqa tdgmis idi yoq drmis. ol yertd bin bilgs tofuquq ti-
girtik 4&Un (S4) sariy altun, drdy kimis, iz qodusz, dgri
tdbi ayi bunsiz kilirti. il-teris ga‘yan bilgdsin & &tn, (S5)
alpin U&ln tabya&qa yeti yegirmi stinisdi, q’itar{qa yeti
sirisdi, oyuzqa bes sinisdi. anta ayYyu&i[si?] (S6) yams
bén 8k drtim, yayi¥i[si] yAm4 b4n 6k &rtim. il-teris
qaYanga, tirtk b(8)gl qayanqga, ttrdk bilgs gayanqa

East
(El) qapyan qavyan [yeti] otuz [.......... anta ..... grti]
qapyan gayan olurtdum. tdn udimati(E2) kintiz olurmati,
qizil qanim t8kdti qara tdrim yégirti (i)sig ku&tg bertim
8k. uzun yilmig y&m4 it{t)im oq, (E3) arguy garyu?y
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ulyartdim oq. yaniyma ya7yiy k&ldrir Srtim. gayanimin

sd eltdimiz. tdgri yarlig{q)azu (E4) bu tirdk bodun ara
yariqliy yayiy yédltdrmddim, t8ginlig atiy ySgirtmsadim.
il-teris qa‘Yan qazyanmasar (E5) udu b4n 8zim qazYanmasar
il ydm¥ bodun y&m4 yoq ArtAi 4rti. qazYantuqin #&tn udu
8zim gazyantuqum U&Un(E6) il y&m4 il bolti, bodun yvam4
bodun bolti. &zim gari boltum, uluy boltum. n#y yerdiki
qaYanliy bodunga (E7) biUnt4gi bar #Hrsir ni bupT bar Hrt4&i
drmis? (E8) tdrdk bilg# qayan ilin4 bititdim. b#n bilgs
tor{uquq.

North

(N1) il-teris qayan qazyanmasar, yoq &rti &rsir, bin
Szim bilgi tor{uquq qazYanmasar, bidn yoq &rtim &rsir,
(N2) qapYan ga%yan tirdk sir bodun yerintd bod y&m4 bodun
ydmd kisT y&md idi yoq 4rt4&i rti. (N3) il-teris qayan
bilgs tox{uquq qaz7yantuq U&lUn qapyan qayan tiridk sir bodun
yoriduqI bu. tdrtk bilgd qa?yan tdrdk sir bodunuy, ojuz
bodunu?y igidd olurur.
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